ВИМОГИ ДО РЕФЕРАТУ ДЛЯ ВСТУПУ ДО АСПІРАНТУРИ 
ГАЛУЗЬ ЗНАНЬ: 01 Освіта
СПЕЦІАЛЬНІСТЬ: 011 Освітні, педагогічні науки
СПЕЦІАЛІЗАЦІЇ:tc "13.00.02  –  " Теорія та методика навчання: 

германські/романські  мови
         Реферат для вступу до аспірантури  є завершеним науко​вим дослідженням теоретико- або теоретико-експе​ри​ментального характеру, спрямованим на самостійне вирішення дослідного завдання, пов’язаного з певною науковою проблемою.

Тема реферату обирається вступником до аспірантури  (ВА) самостійно з ураху​ванням власних наукових інтересів і професійного до​свіду, аргументовано обґрунтувавши доцільність її розробки.
Приклади формулювання тем рефератів

	1. Педагогічні передумови формування  англомовної   компетентності  в  монологічному мовленні майбутніх викладачів.

2. Психологічні передумови формування  німецькомовної компетентності  в діалогічному мовленні  майбутніх  перекладачів.

3. Особливості  формування франкомовної компетентності  в аудіюванні в учнів основної школи.

4. Принципи  формування іспаномовної компетентності  в читанні майбутніх інженерів.

5. Сучасні технології  формування  англомовної компетентності у професійно орієнтованому письмі  майбутніх економістів.

6. Вправи для  формування англомовної компетентності в говорінні майбутніх учителів на матеріалі художніх текстів.

7. Сучасні підходи до навчання  майбутніх викладачів  письма англійською (німецькою, французькою, іспанською) мовою з використанням інформаційно-комунікаційних технологій.

8. Самостійна робота у навчанні майбутніх викладачів професійно орієнтованого читання англійською (німецькою, французькою, іспанською) мовою з використанням ресурсів Інтернету .

9. Тестування компетентності в англомовному аудіюванні майбутніх філологів  з використанням подкастів.

10. Засоби навчання майбутніх викладачів  говоріння англійською (німецькою, французькою, іспанською) мовою .




Реферат має бути написаним на актуальну тему, від​повідати сучасному стану розвитку науки і практики, завданням, які поставлені перед сучасною міжкультурною іншомовною освітою. Текст реферату має засвідчити глибокі знання ВА з об​раної проблеми, вміння робити всебічний аналіз нау​кових джерел з проблеми, визначати своє ставлення і  позицію, обґрунтовувати власну точку зору, яка по​винна базу​ватися на теоретичній основі і мати практич​не під​тверд​ження, а також уміння систематизувати й узагальню​вати матеріали дослідження, формулювати ви​сновки і рекомендації, викладати свої думки у логіч​ній послідовності, грамотно.

Форма виконання
Реферат-огляд обсягом 24 сторін​ки комп’ютерного набору (без списку використаних джерел та додатків), написаний дер​жавною мовою з прикладами та  резюме  іноземною мовою.
Структура реферату
Реферат складається з 1 – 2-ух  розділів, кожний розділ містить декілька підрозділів і  завершується висновками. 
Перша сторінка є титульною. Після неї розміщуються такі структурні елементи роботи:

Список використаних скорочень (факультативно)
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ВИСНОВКИ

РЕЗЮМЕ
SUMMARY
СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ

ДОДАТКИ

У вступі:

· обґрунтовуються вибір теми дослідження (на основі проведеного критичного аналізу наукових та інших джерел, аналізу та узагальнення педагогічного досвіду викладачів і наукового спостереження) та його актуальність;

· визначаються об'єкт і предмет дослідження;

· формулюються мета і завдання дослідження;

· конкретизуються обрані методи дослідження;

· визначаються наукова новизна і практичне значення роботи;

· за наявності подається інформація про апробацію результатів дослідження (публікації, виступи на конференціях);

· описується структура реферату.

Орієнтовний зміст розділів і підрозділів реферату
І розділ – теоретичний, у якому обґрунтовуються теоретичні передумови методики формування однієї з мовних / мовленнєвих компетентностей / їх окремих компонентів / контролю за рівнем сформованості однієї з мовних / мовленнєвих компетентностей / їх окремих компонентів / методики організації позааудиторної роботи з іноземних мов і культур тощо; 

ІІ розділ – методичний, присвячений розробленню / вдосконаленню обґрунтованої методики або наведенню прикладів  тощо.

Кожний розділ містить 2 - 3 підрозділи,  присвячені вирішенню завдань дослідження, сформульованих у ВСТУПІ. Тому назви і зміст підрозділів повинні корелювати з поставленими завданнями.

Список використаних джерел укладається у відповідності до  чинного українського стандарту бібліографічного опису: 25-30 найменувань (переважно останніх десяти років видання); з них - першою іноземною мовою не менше 5-и,  другою іноземною мовою не менше 3-х. 
Зразок оформлення  використаних джерел

	1. Бігич О. Б. Освітній сайт як засіб навчання молодшого школяра техніки читання  англійською мовою // Іноземні мови. – 2014. – №3. – С. 3–8. 

2. Майєр Н. В. Методика самостійного оволодіння франкомовним діловим писемним спілкуванням майбутніми документознавцями з використанням дистанційних технологій: дис. … канд. пед. наук: 13.00.02 / Майєр Наталія Василівна. – К.,  2010. – 286 с.

3. Методика навчання іноземних мов і культур: теорія і практика: Підручник для студ. класичних, педагогічних і лінгвістичних університетів  [Бігич О.Б., Бориско Н.Ф., Борецька Г.Е. та ін.]; за загальн. ред. С.Ю.Ніколаєвої. – К. : Ленвіт, 2013. – 590 с. 

4. Ніколаєва С. Ю. Основи сучасної методики викладання іноземних мов (схеми і таблиці): [навч. посіб.] / Ніколаєва С.Ю. – К. : Ленвіт, 2008. – 285 с. 

5. Сучасні технології навчання іноземних мов і культур у загальноосвітніх і вищих навчальних закладах : Колективна монографія / С.Ю.Ніколаєва, Г.Е.Борецька, Н.В.Майєр, О.М.Устименко, В.В.Черниш та інші; [за ред. С.Ю.Ніколаєвої; техн. ред. І.Ф.Соболєвої]. – К. : Ленвіт, 2015. – 444 с.

6. Черниш В. В. Correct English Usage for Everyday and Professional Life: посібник / Черниш В.В. – К. : Ленвіт, 2009. – 64 с. – (Бібліотечка журналу “Іноземні мови”; вип. 2). 
7. Gile D. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Traning / D. Gile. – Amsterdam : Benjamins, 1995. – 277 p. 
8. Lörscher W. Translation Performance, Translation Process and Translation Strategies: a Psycholinguistic Investigation / W. Lörscher. – Tübingen : Narr., 1991. – 307 p.
9. Miller G.A. The Magical Number Seven, Plus Minus Two: Some Limits on our Capacity for Processing Information / G. A. Miller // Psichological Review. – 1956. – Vol 63 (2), – 1956. – P. 81–97.

Детальніше дивиться: Бюлетень ВАК України №3, 2008 р., с. 9–13 або ознайомтеся зі зразками оформлення списку використаних джерел на сайті 

http://www.library.ukma.kiev.ua/index.php?id=214.



Додатки розміщуються в кінці роботи після списку використаних джерел у порядку появи посилань на них в тексті роботи. Додатки оформлюються на окремих сторінках і мають заголовки. Заголовок друкується угорі малими літерами (крім першої) симетрично до тексту (вирівняно центром). Над заголовком у центрі друкується: Додаток А. Для нумерації додатків не використовувати літери: Ґ, Є, І, Ї, Й, О, Ч, Ь. Якщо реферат містить один додаток, літера не зазначається.

                                          Оформлення реферату

Заголовки структурних частин друкуються симетрично до змісту великими літерами: ЗМІСТ, ВСТУП, РОЗДІЛ, ВИСНОВКИ, РЕЗЮМЕ і т. і.
Заголовки підрозділів друкуються з абзацу маленькими літерами (крім першої літери), крапка не ставиться. Відстань між заголовком і текстом: 2-3 інтервали. Кожний розділ і підрозділ необхідно починати з нової сторінки.
Поля вгорі, внизу, зліва – 25 мм, справа – 10 мм. Абзац починається з 5-го знаку. Шрифт Times New Roman, 14 пунктів; інтервал між рядками – 1,5. Нумерація сторінок подається арабськими цифрами без крапки у правому верхньому куті. На титульному аркуші (перша сторінка) номер не ставиться.
Ілюстрації до реферату  (малюнки, схеми, графіки, тощо) мають номер і назву. Нумерація подається арабськими цифрами, в межах кожного розділу, наприклад: Рис. 1.2. (другий рисунок першого розділу). Номер ілюстрації та назва подаються під ілюстрацією. Пояснення до скорочень розміщуються також під ілюстрацією (наприклад: Умовні позначення до табл. 1.1).
Номер і назва таблиці друкуються над таблицею: номер справа, а назва жирним шрифтом – у центрі. Якщо таблицю перенесено на другу сторінку, то над другою частиною таблиці вказується: Продовження табл. 3.1. Назви граф у таблиці друкуються з великою літери. Назви підзаголовків – з малої, якщо вони продовжують речення назви графи, і з великої, якщо вони є самостійною назвою. Посилання у тексті роботи на таблицю або рисунок оформлюється таким чином: (див. табл. 3.1), (див. рис. 1.2), або: «Як це видно із табл. 3.1.»

Посилання на використану літературу та джерела у тексті оформлюються згідно з нумерацією списку використаної літератури, наприклад: О. Б. Бігич [1, с. 5], де перший знак – порядковий номер за списком, другий – номер цитованої сторінки.

Реферат подається до наукового відділу КНЛУ і рецензується головою
або членом  екзаменаційної комісії.

Критерії оцінювання наукового реферату
Реферат оцінюється за національною шкалою оцінювання на «відмінно», «добре», «задовільно», «незадовільно».
Критерії оцінювання  реферату: 


самостійність у розробці проблеми   (творчий характер, вміння  аналізувати теоретичний матеріал, обґрунтованість сформульованих вивновків/рекомендацій);


якість оформлення роботи (стиль викладу, грамот​ність, бібліографія, ілюстративний матеріал);


повнота письмової презентації  (чіткість у формулюванні акту​аль​ності, мети і завдань роботи, вміння зробити правильні висновки, культура наукового мовлення);

Оцінка «відмінно» виставляється, якщо:


обґрунтована актуальність теми, тема розкрита пов​ністю, дослідження виконане на високому науково-теоретичному і методичному рівні; одержані резуль​тати систематизовані, висновки і рекомендації є переконливими; продемонстровано вільне володіння матеріалом дослідження; оформлення роботи відпо​відає встановленим вимогам.

Оцінка «добре» виставляється, якщо:


обґрунтована актуальність теми, тема розкрита пов​ністю, дослідження виконане на достатньо високому науково-теоретичному і методичному рівні; одержані результати систематизовані, але висновки не є переконливими, або відсутні рекомендації, або є суттєві зауваження до оформлення роботи.

Оцінка «задовільно» виставляється, якщо:


тема розкрита повністю, але науково-теоретичний і методичний рівень не  високий;


одержані результати систематизовані недостатньо; висновки зроблені непереконливо; недостатній рівень володіння матеріалом дослідження.

Оцінка «незадовільно» виставляється, якщо:


тема розкрита неповністю, науково-методичний рі​вень роботи низький; висновки непереконливі; ВА погано володіє матеріалом дослідження, є зауваження до оформлення реферату.

Оцінки «відмінно», «добре», «задовільно», «незадовільно» за національною шкалою оцінювання  відповідають такій кількості балів за шкалою ЄКТС: 

	Рейтинговий бал за 100-бальною шкалою
	Оцінка за шкалою ЄКТС
	Підсумкова оцінка за національною шкалою

	90 – 100
	А
	Відмінно

	82 – 89
	В
	Добре

	75 – 81
	С
	

	66 – 74
	D
	Задовільно

	60 – 65
	Е
	

	0 – 59
	F
	Незадовільно 


